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Aşağıdaki sorulanının Milli Eğitim Bakanı Yusuf TEKİN tarafından Anayasa’nın

98’inci ve TBMM İçtüzüğünün 96Tncı ve 99’uncu maddeleri gereğince yazılı olarak

cevaplandırılmasım arz ederim.

Sırrı SAKIK

Ağrı Milletvekili

Kürt tarihi ve kültürüne ilişkin çok sayıda belge, eser ve kültürel unsurun Türkiye’de

çeşitli biçimlerde ya yok sayıldığı ya da tahrif edildiğine dair iddialar kamuoyıma

yansımaktadır. Çeviri eserlerde “Kürt” ifadesinin farklı kavramlarla değiştirildiği; bazı tarihî

metinlerde etnik ve kültürel referansların dönüştürüldüğü yönünde örnekler paylaşılmaktadır.

Yakın dönemde Kilis’te bulunan “Kürtler Camii”nin adımn “Türkler Camii” olarak

değiştirildiği; Millî Eğitim Bakanlığı tarafından yayımlanan “İslam Ansiklopedisi”nde Kürt

şahsiyetlere ve Kürt kültürüne ilişkin bazı maddelerde eksik, hatalı veya tartışmalı aktanmlar

bulunduğu ortaya çıktı. Aynca İslam tarihçisi İbnü’l-Esîr’in eserlerinin sonradan Mardin’de

rektör yapılan bir akademisyen tarafından yapılan çevirilerinde metinde yer alan “Kürtler”

ifadesinin “Türkler” şeklinde değiştirildiği yönündeki haberler de kamuoyunda yer almıştır.

Son olarak. Millî Savunma Bakanhğı’na bağlı Harita Genel Müdürlüğü tarafından

basılan Kaşgarlı Mahmud’un Divânu Lügati’t-Türk adlı eserindeki haritada yer alan “Ardü’l

Ekrad” (Kültlerin ülkesi/topraklan) ifadesinin yeni baskılarda çıkarıldığı ortaya çıktı.

Bu tahrifatlar, ülkenin toplumsal banşı, tarihsel ve kültürel mirasın korunması,

akademik dürüstlük, bilimsel ve kamusal yayıncılık ilkeleri bakımından ciddi tartışmaları

beraberinde getirmektedir.



Bu bağlamda;

1. Bakanlığınız tarafından yayımlanan ders kitaplan, ansiklopediler ve yardımcı

kaynaklarda etnik ve kültürel referanslann değiştirilmemesi ve tarihsel doğruluğun

korunması için hangi bilimsel denetim mekanizmaları işletilmektedir?

2. “İslam Ansiklopedisi” başta olmak üzere Bakanlığınıza bağlı yayınlarda Kürt tarihine

ve şahsiyetlerine ilişkin içeriklerin eksik ya da hatalı olduğu yönünde herhangi bir

inceleme başlatılmış mıdır?

3. Çeviri eserlerde özgün metinde yer alan etnik veya tarihsel ifadelerin değiştirilmesini

önlemeye yönelik bir editoryal ilke veya yaptmm mekanizması mevcut mudur?

4. Kamu kurumlan tarafından basılan tarihî eser ve haritalarda yer alan kavramların

çıkanidığı ya da değiştirildiği iddiaları hakkında Bakanlığımzm bilgisi var mıdır? Varsa

bu konuda bir girişimde bulunulmuş mudur?

5. Türkiye’de farklı halklara ve kültürlere ait tarihsel mirasın korunması ve doğru

aktaniması amacıyla Bakanlığınızın yürüttüğü özel bir çalışma bulunmakta mıdır?

6. Akademik ve tarihsel içeriklerde yapılan tahrifat iddialarının araştmlması için bağımsız

bir bilim kurulu oluşturulması düşünülmekte midir?

7. Okullarda okutulan tarih derslerinde milyonlarca Kürt yurttaşın tarihini de anlatacak bir

çalışmanız var mı?


